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[KIV] Now concerning the things whereof ye wrote unto me: It is good for a man not to touch a woman.
[NIV] Now for the matters you wrote about: It is good for a man not to marry.
[ BBE] Now, as to the things in your letter to me: It is good for a man to have nothing to do with a woman.
[ ASV] Now concerning the things whereof ye wrote: It is good for a man not to touch a woman.
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[KIV] Nevertheless, to avoid fornication, let every man have his own wife, and let every woman have her own|

husband.

[NIV] But since there is so much immorality, each man should have his own wife, and each woman her own

husband.

[ BBE] But because of the desires of the flesh, let every man have his wife, and every woman her husband.

[ ASV] But, because of fornications, let each man have his own wife, and let each woman have her own husband.
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[KIV] Let the husband render unto the wife due benevolence: and likewise also the wife unto the husband.
[NIV] The husband should fulfill his marital duty to his wife, and likewise the wife to her husband.
[ BBE] Let the husband give to the wife what is right; and let the wife do the same to the husband.
[ASV] Let the husband render unto the wife her due: and likewise also the wife unto the husband.
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[ KJV JThe wife hath not power of her own body, but the husband: and likewise also the husband hath not power of
his own body, but the wife.

[NIV] The wife's body does not belong to her alone but also to her husband. In the same way, the husband's body
does not belong to him alone but also to his wife.

[ BBE] The wife has not power over her body, but the husband; and in the same way the husband has not power
over his body, but the wife.

[ ASV JThe wife hath not power over her own body, but the husband: and likewise also the husband hath not power
over his own body, but the wife.




5 [(FI&4]) XEATRIEE - BRIEMEEER - B0 FE - REFLREST  URIERE » &5
MEZERMIErEE - 5IEEIRMA -

[FIfEET] REATRESH THIFRRK @ BRIER TER RS - EMEEHE T2 5 5 URIERS -
RIFRUERZERFIBES B 2EmE IR -

(3R] XEARTHILEE @ BRIERTER MRS  BHF T UERERNYF - URIEES @ %
ISIERZIRTIEAS B RaRHESRARF -

[E#RT]) BRTHRER REERSF - UEEBRS - 29 EAEHEEE  MABERE—R
RERE (BD: MR B9R1E) BRIRFIAREENH ~ matas iR -

BEA]) PV ER S S @ BRIEREER - WaFE - AEHTE  EBER{ERT—R » &
IFIBCRRRIA SEEHH] - TaA IR -
[BEBIK] IRPIAEIRESR )T » BRIEEE R TR OTRE » S HEE BB - BRIRFINEHK
ERFER % - BRI RPUETSERZEFAFEET @ MRBFENFEX -

[RAAR] RFEAERESE THRK @ BRIEATERMMES  HLERERNSF - HURERZEKE
EF B % REIRFIREHR TR ENGHER -

[ECR] HItL - RERIER AHEEH TR - BRIFE AR - AT UERGFE » DMEHR LR
D& - Z AEREIEENRERG - RSRACERMEREE - S5 IHIRFET E/ENE -

[ KJV IDefraud ye not one the other, except it be with consent for a time, that ye may give yourselves to fasting and
prayer; and come together again, that Satan tempt you not for your incontinency.

[NIV] Do not deprive each other except by mutual consent and for a time, so that you may devote yourselves to
prayer. Then come together again so that Satan will not tempt you because of your lack of self-control.

[ BBE] Do not keep back from one another what is right, but only for a short time, and by agreement, so that you
may give yourselves to prayer, and come together again; so that Satan may not get the better of you through your|
loss of self-control.

[ ASV] Defraud ye not one the other, except it be by consent for a season, that ye may give yourselves unto prayer,
and may be together again, that Satan tempt you not because of your incontinency.
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[KJV] But I speak this by permission, and not of commandment.




[NIV] I say this as a concession, not as a command.
[ BBE] But this I say as my opinion, and not as an order of the Lord.
[ ASV] But this I say by way of concession, not of commandment.
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[KJV] For I would that all men were even as I myself. But every man hath his proper gift of God, one after this
manner, and another after that.

[NIV] I wish that all men were as I am. But each man has his own gift from God; one has this gift, another has
that.

[ BBE] It is my desire that all men might be even as I am. But every man has the power of his special way of life
given him by God, one in this way and one in that.

[ ASV]) Yet I would that all men wetre even as I myself. Howbeit each man hath his own gift from God, one after
this manner, and another after that.
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[KIV] I say therefore to the unmarried and widows, it is good for them if they abide even as L.
[NIV] Now to the unmarried and the widows I say: It is good for them to stay unmarried, as I am.




[ BBE] But I say to the unmarried and to the widows, It is good for them to be even as I am.
[ ASV]) But I say to the unmarried and to widows, It is good for them if they abide even as L
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[KIV] But if they cannot contain, let them marry: for it is better to marry than to burn.
[ NIV] But if they cannot control themselves, they should marry, for it is better to marry than to burn with passion.
[ BBE] But if they have not self-control let them get married; for married life is better than the burning of desire.
[ ASV] But if they have not continency, let them marry: for it is better to marry than to burn.
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[KJV] And unto the married I command, yet not I, but the Lord, Let not the wife depart from her husband:
[NIV] To the married I give this command (not I, but the Lord): A wife must not separate from her husband.
[ BBE ] But to the married I give orders, though not I but the Lord, that the wife may not go away from her husbandj
[ ASV]) But unto the married I give charge, yea not I, but the Lord, That the wife depart not from her husband
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[KIV] But and if she depart, let her remain unmarried or be reconciled to her husband: and let not the husband pufj
away his wife.

[ NIV] But if she does, she must remain unmarried or else be reconciled to her husband. And a husband must not
divorce his wife.
[BBE] (Or if she goes away from him, let her keep unmarried, or be united to her husband again); and that the]
husband may not go away from his wife.

[ ASV X(but should she depart, let her remain unmarried, or else be reconciled to her husband); and that the husband
leave not his wife.
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[KJV] But to the rest speak I, not the Lord: If any brother hath a wife that believeth not, and she be pleased to
dwell with him, let him not put her away.

[NIV] To the rest I say this (I, not the Lord): If any brother has a wife who is not a believer and she is willing to
live with him, he must not divorce her.

[ BBE] But to the rest I say, and not the Lord; If a brother has a wife who is not a Christian, and it is her desire to]




g0 on living with him, let him not go away from her.
[ ASV] But to the rest say L, not the Lord: If any brother hath an unbelieving wife, and she is content to dwell with
him, let him not leave her.
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[ KJV] And the woman which hath an husband that believeth not, and if he be pleased to dwell with her, let her not

leave him.

[NIV] And if a woman has a husband who is not a believer and he is willing to live with her, she must not divorce

him.

[ BBE] And if a woman has a husband who is not a Christian, and it is his desire to go on living with her, let her

not go away from her husband.

[ASV] And the woman that hath an unbelieving husband, and he is content to dwell with her, let her not leave her

husband.

14 [IEA] RRAEHNIRRRZFZETR TER » WEAENETRRE LR (FXUEFRL) KT
R AR RMIMELHARS - BUSHMRERNT -

[FifEsT] BRFENRGREZTRTER | FMENETHERE LR TEE - TR 4RI
SRR RF T (EERAEMTTEERA -

[Frd ] REFENIRRZFZETRRER - FENETUREFIER LRRERT - TR 4RF
AL RRHY - (ERAEMITERERNT -

[BiRT] REFEENBEARZZTRERT  MEEEARZHLLRERT - FR > (RIIHY5
LGAARFT - HEARERY -

BEA] AR AEERNSLREETE TERN > AMEENZE TR LR TR A48 0 )
ISR By - HEMMIARER -

[ ER] RAEFFZERAVSIRERBMAVETRAHENT - BHRILEATUE N EBHET -
BEARIRPINZTFIERARNT - HIR L R REEMNTER

[RAA] RRERREEENIRERE T ENVETFMEHRHT © FiE  BEEENETFHER]




[Efhk] RRREENR » RETUREENETFRE B REERE - Fi - RMEENET -
WA RE R AR 8 ESUR TR REERE - B8 - MfIFrERN T4 - BERBRNRESLTE » hERiEr
HIZHE - /FERE - BAR » KEWRH » FLWFFKBERESRRET -

[ KJV ) For the unbelieving husband is sanctified by the wife, and the unbelieving wife is sanctified by the husband:
else were your children unclean; but now are they holy.

[NIV] For the unbelieving husband has been sanctified through his wife, and the unbelieving wife has been
sanctified through her believing husband. Otherwise your children would be unclean, but as it is, they are holy.

[ BBE] For the husband who has not faith is made holy through his Christian wife, and the wife who is not a
Christian is made holy through the brother: if not, your children would be unholy, but now are they holy.
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[ ASV] For the unbelieving husband is sanctified in the wife, and the unbelieving wife is sanctified in the brother:
else were your children unclean; but now are they holy.
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[KJV] But if the unbelieving depart, let him depart. A brother or a sister is not under bondage in such cases: but
God hath called us to peace.

[NIV] But if the unbeliever leaves, let him do so. A believing man or woman is not bound in such circumstances;
God has called us to live in peace.

[ BBE] But if the one who is not a Christian has a desire to go away, let it be so: the brother or the sister in such a|
position is not forced to do one thing or the other: but it is God's pleasure that we may be at peace with one another.




[ ASV] Yet if the unbelieving departeth, let him depart: the brother or the sister is not under bondage in such cases:
but God hath called us in peace.
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[KIV] For what knowest thou, O wife, whether thou shalt save thy husband? or how knowest thou, O man,

whether thou shalt save thy wife?

[ NIV JHow do you know, wife, whether you will save your husband? Or, how do you know, husband, whether you

will save your wife?

[ BBE] For how may you be certain, O wife, that you will not be the cause of salvation to your husband? or you, Of

husband, that you may not do the same for your wife?

[ ASV] For how knowest thou, O wife, whether thou shalt save thy husband? Or how knowest thou, O husband,

whether thou shalt save thy wife?
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[ KIV] But as God hath distributed to every man, as the Lord hath called every one, so let him walk. And so ordai
[ in all churches.
[ NIV] Nevertheless, each one should retain the place in life that the Lord assigned to him and to which God has
called him. This is the rule I lay down in all the churches.
[ BBE] Only, as the Lord has given to a man, and as is the purpose of God for him, so let him go on living. And
these are my orders for all the churches.

[ ASV]Only, as the Lord hath distributed to each man, as God hath called each, so let him walk. And so ordain I in}
all the churches.
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[KJV] Is any man called being circumcised? let him not become uncircumcised. Is any called in uncircumcision?
let him not be circumcised.
[NIV] Was a man already circumcised when he was called? He should not become uncircumcised. Was a man
uncircumcised when he was called? He should not be circumcised.

[ BBE] If any man who is a Christian has had circumcision, let him keep so; and if any man who is a Christian has
not had circumcision, let him make no change.

[ASV]) Was any man called being circumcised? Let him not become uncircumcised. Hath any been called in
uncircumcision? Let him not be circumcised.
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[KIV] Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments of God.
[NIV] Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing. Keeping God's commands is what counts.
[ BBE] Circumcision is nothing, and its opposite is nothing, but only doing the orders of God is of value.
[ ASV] Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing; but the keeping of the commandments of God.
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[KIV] Let every man abide in the same calling wherein he was called.

[NIV] Each one should remain in the situation which he was in when God called him.
[ BBE] Let every man keep the position in which he has been placed by God.

[ ASV] Let each man abide in that calling wherein he was called.
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[KIV] Art thou called being a servant? care not for it: but if thou mayest be made free, use it rather.

[ NIV ] Were you a slave when you were called? Don't let it trouble you--although if you can gain your freedom, do
SO.




[ BBE] If you were a servant when you became a Christian, let it not be a grief to you; but if you have a chance toI
become free, make use of it.
[ ASV] Wast thou called being a bondservant? Care not for it: nay, even if thou canst become free, use it rather.
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[ KJV] For he that is called in the Lord, being a servant, is the Lord's freeman: likewise also he that is called, being

free, is Christ's servant.

[ NIV JFor he who was a slave when he was called by the Lord is the Lord's freedman; similarly, he who was a free

man when he was called is Christ's slave.

[ BBE] For he who was a servant when he became a Christian is the Lord's free man; and he who was free when he

became a Christian is the Lord's servant.

[ ASV] For he that was called in the Lord being a bondservant, is the Lord's freedman: likewise he that was called,

being free, is Christ's bondservant.
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[KIV] Ye are bought with a price; be not ye the servants of men.
[NIV] You were bought at a price; do not become slaves of men.




[ BBE] Itis the Lord who has made payment for you: be not servants of men.
[ ASV] Ye were bought with a price; become not bondservants of men.
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[KIV] Brethren, let every man, wherein he is called, therein abide with God.

[NIV] Brothers, each man, as responsible to God, should remain in the situation God called him to.
[ BBE] My brothers, let every man keep in that condition which is the purpose of God for him.

[ ASV]) Brethren, let each man, wherein he was called, therein abide with God.
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[KJV] Now concerning virgins I have no commandment of the Lord: yet I give my judgment, as one that hath]

obtained mercy of the Lord to be faithful.

[NIV] Now about virgins: I have no command from the Lord, but I give a judgment as one who by the Lord's

mercy is trustworthy.

[ BBE] Now about virgins I have no orders from the Lord: but I give my opinion as one to whom the Lord has




given mercy to be true to him.
[ ASV]) Now concerning virgins I have no commandment of the Lord: but I give my judgment, as one that hath
obtained mercy of the Lord to be trustworthy.
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[KIV] I suppose therefore that this is good for the present distress, I say, that it is good for a man so to be.
[NIV] Because of the present crisis, I think that it is good for you to remain as you are.
[ BBE] In my opinion then, because of the present trouble, it is good for a man to keep as he is.
[ ASV] I think therefore that this is good by reason of the distress that is upon us, namely, that it is good for a man|
to be as he is.
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[KIV] Art thou bound unto a wife? seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife.
[NIV] Are you married? Do not seek a divorce. Are you unmarried? Do not look for a wife.

[ BBE] If you are married to a wife, make no attempt to get free from her: if you are free from a wife, do not take aj

wife.

[ASV] Art thou bound unto a wife? Seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? Seek not a wife.
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[KIV] But and if thou marry, thou hast not sinned; and if a virgin marry, she hath not sinned. Nevertheless such
shall have trouble in the flesh: but I spare you.

[ NIV] But if you do marry, you have not sinned; and if a virgin marries, she has not sinned. But those who marry
will face many troubles in this life, and I want to spare you this.

[ BBE] If you get married it is not a sin; and if an unmarried woman gets married it is not a sin. But those who doj
so will have trouble in the flesh. But I will not be hard on you.

[ ASV] But shouldest thou marry, thou hast not sinned; and if a virgin marry, she hath not sinned. Yet such shall
have tribulation in the flesh: and I would spare you.

29 [RIEAR] B - TREHRTIER - BHERD T - RRILDAR - IEEFHY  ERGHFET

[FfEET] B - IER - BHMER S T - DR » IAFETHN - EGHE %

A ] 50 - REREARS T - RSUUK - HETFHNEGIEETH

(=) 58 6] - RAERFHEGREE T - SBREETHN - BRIFE K

BEA]) 50 - TEIRMER | NR2EREN - SBAEETH  BEBGAE—K

[4cEhk ] 3650 BREERAVZ BFEA S - ] - NEARENASRBF/ENGIEAERENA
(RAAE]) 50 - BEESTHIRFIRTR  BEARS T - "SR HETH  BEGGHEET
[ERRK] 550 BEEST @ (MMERZEERE - BRREMT - BEH  BEBHRIIEET
HIRRREETE
[KJV] But this I say, brethren, the time is short: it remaineth, that both they that have wives be as though they had
none;

[NIV]) What I mean, brothers, is that the time is short. From now on those who have wives should live as if they
had none;




as if they had them not;
[ ASV]) But this I say, brethren, the time is shortened, that henceforth both those that have wives may be as thoug
they had none;

[ BBE) But I say this, my brothers, the time is short; and from now it will be wise for those who have wives to b(]
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[KIV] And they that weep, as though they wept not; and they that rejoice, as though they rejoiced not; and they
that buy, as though they possessed not;

[NIV] those who mourn, as if they did not; those who are happy, as if they were not; those who buy something, as
if it were not theirs to keep;

[ BBE] And for those who are in sorrow, to give no signs of it; and for those who are glad, to give no signs of joy;
and for those who are getting property, to be as if they had nothing;

[ ASV] and those that weep, as though they wept not; and those that rejoice, as though they rejoiced not; and those}
that buy, as though they possessed not;
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[KIV] And they that use this world, as not abusing it: for the fashion of this world passeth away.
[NIV] those who use the things of the world, as if not engrossed in them. For this world in its present form is
passing away.
[ BBE] And for those who make use of the world, not to be using it fully; for this world's way of life will quickly




come to an end.
[ ASV] and those that use the world, as not using it to the full: for the fashion of this world passeth away.
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[ KITV IBut I would have you without carefulness. He that is unmarried careth for the things that belong to the Lord,
how he may please the Lord:

[NIV] I would like you to be free from concern. An unmarried man is concerned about the Lord's affairs--how he
can please the Lord.

[ BBE] But it is my desire for you to be free from cares. The unmarried man gives his mind to the things of the
Lord, how he may give pleasure to the Lord:

[ ASV] But I would have you to be free from cares. He that is unmarried is careful for the things of the Lord, how
he may please the Lord:
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[KJV] But he that is married careth for the things that are of the world, how he may please his wife.
[NIV] But a married man is concerned about the affairs of this world--how he can please his wife--

[ BBE] But the married man gives his attention to the things of this world, how he may give pleasure to his wife.
[ ASV] but he that is married is careful for the things of the world, how he may please his wife,
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[KIV] There is difference also between a wife and a virgin. The unmarried woman careth for the things of the

[Lord, that she may be holy both in body and in spirit: but she that is married careth for the things of the world, how,
she may please her husband.

[NIV] and his interests are divided. An unmarried woman or virgin is concerned about the Lord's affairs: Her aim|
is to be devoted to the Lord in both body and spirit. But a married woman is concerned about the affairs of this
world--how she can please her husband.

[ BBE] And the wife is not the same as the virgin. The virgin gives her mind to the things of the Lord, so that she
may be holy in body and in spirit: but the married woman takes thought for the things of the world, how she may
give pleasure to her husband.

[ASV] and is divided. So also the woman that is unmarried and the virgin is careful for the things of the Lord, that
she may be holy both in body and in spirit; but she that is married is careful for the things of the world, how she may
please her husband.

35 [MEA] EESRERHRFINER @ FREFRRT - DREURMTEENE - BLRERE
£ IRETLIE -

[RIEET] BESR RIFMINEE » FRERGIRM - MEERMMSENSE - | LS H
Ak o

[FraA] BEES: » BR T RMIECHRER : BARERFIFM » MERRMESENE » —0—
EIHE T -




[ 2iRH) RPES - BATHMECHSE  FEELEEEGRF - HEERMERREE - B

AREE ~ A
BEA] JERER - BRIEMNRE - YARER NEERERM - RERIUMRMEEE - B2

AEHELETE -

[BEBIK] REFER - BRIEFIZER - TRESNM - FERMEB—EE 2GS - ML
AV o

[FRAE] REERZEZEBIRM - FERERFURFT - REMRFIEY > He6#E - MHEAEENTE
STEEMEC » ERGRY -

[ERKR] RERESR - FEZERGIRM - BR TIRMINER - SR TMIEFES#ESEN T » R
S LMRETE -

[ KIV] And this I speak for your own profit; not that I may cast a snare upon you, but for that which is comely, and
that ye may attend upon the Lord without distraction.

[NIV] I am saying this for your own good, not to restrict you, but that you may live in a right way in undivided
devotion to the Lord.

[ BBE] Now I say this for your profit; not to make things hard for you, but because of what is right, and so that you
may be able to give all your attention to the things of the Lord.

[ASV] And this I say for your own profit; not that I may cast a snare upon you, but for that which is seemly, and
that ye may attend upon the Lord without distraction.
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[ KIV] But if any man think that he behaveth himself uncomely toward his virgin, if she pass the flower of her age,
and need so require, let him do what he will, he sinneth not: let them marry.

[NIV] If anyone thinks he is acting improperly toward the virgin he is engaged to, and if she is getting along in
years and he feels he ought to marry, he should do as he wants. He is not sinning. They should get married.
[ BBE] But if, in any man's opinion, he is not doing what is right for his virgin, if she is past her best years, and
there 1s need for it, let him do what seems right to him; it is no sin; let them be married.
[ ASV]) But if any man thinketh that he behaveth himself unseemly toward his virgin daughter, if she be past thej
flower of her age, and if need so requireth, let him do what he will; he sinneth not; let them marry.
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[KIV] Nevertheless he that standeth stedfast in his heart, having no necessity, but hath power over his own will,
and hath so decreed in his heart that he will keep his virgin, doeth well.

[ NIV] But the man who has settled the matter in his own mind, who is under no compulsion but has control over
his own will, and who has made up his mind not to marry the virgin--this man also does the right thing.

[ BBE] But the man who is strong in mind and purpose, who is not forced but has control over his desires, does
well if he comes to the decision to keep her a virgin.

[ ASV] But he that standeth stedfast in his heart, having no necessity, but hath power as touching in his own heart,
to keep his own virgin daughter, shall do well.
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[KIV] So then he that giveth her in marriage doeth well; but he that giveth her not in marriage doeth better.
[NIV] So then, he who marties the virgin does right, but he who does not marry her does even better.

[ BBE] So then, he who gets married to his virgin does well, and he who keeps her unmarried does better.

[ASV] So then both he that giveth his own virgin daughter in marriage doeth well; and he that giveth her not in
marriage shall do better.
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[KJV] The wife is bound by the law as long as her husband liveth; but if her husband be dead, she is at liberty to
be married to whom she will; only in the Lord.

[NIV] A woman is bound to her husband as long as he lives. But if her husband dies, she is free to marry anyone




she wishes, but he must belong to the Lord.

[ BBE] It is right for a wife to be with her husband as long as he is living; but when her husband is dead, she is free
to be married to another; but only to a Christian.
[ ASV] A wife is bound for so long time as her husband liveth; but if the husband be dead, she is free to be married
to whom she will; only in the Lord.
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[KIV] But she is happier if she so abide, after my judgment: and I think also that I have the Spirit of God.
[NIV] In my judgment, she is happier if she stays as she is--and I think that I too have the Spirit of God.
[ BBE] But it will be better for her to keep as she is, in my opinion: and it seems to me that I have the Spirit of]

God.

[ ASV] But she is happier if she abide as she is, after my judgment: and I think that I also have the Spirit of God.




